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INPUMEHEHHME KOPITYCOB B OBYUYEHHUU NEPEBOJY (OB30P 3APYBEXKHOI'O OIIBITA)

Aunomayusa. TemaTuka CTaTbl HOCHUT TEOPETHKO-METOMOJIOTHUCCKMH XapakTep. B Hell paccMaTpuBalOTCS MOAXOMBI
3apyOexKHBIX HccieoBateneii k o0y4eHuro nepesody. Cama mnepeBojuecKkas IESTELHOCTh NPECcleNyeT OAHY WM HECKOJIBKO
KOHKPETHBIX LieJiell, U KakuM{ Obl OHM He ObUIM, OCHOBHAs Lelb NEPEBOJA COCTOUT B TOM, YTOOBI CIIY)XXHTh CPEICTBOM
MEXKYJIBTYPHOTO JIBYSI3bIYHOTO OOIIEHHUS MEXAY HapoJaMu. B mocneaHue HeCKoIbKO ASCATUIICTHHI 3Ta IS TENbHOCTD MOy HIIa
pa3BUTHE B CBSI3M C POCTOM MEKAYHAPOJHOW TOPIrOBIM, YBEIMYCHHEM MUrpPAlUM, IioOanu3aluei, pa3BUTHEM CpPEICTB
MaccoBoil MHGOPMAIMK M TEXHOJOTHH. 1o 3TO#f MpUYKMHE NEPEeBOIYMK HUIPACT BaXKHYIO POJb B Ka4ECTBE IBYS3BIYHOTO HIJIN
MEXKYJIbTYPHOTO MHOCPEAHHMKA, KOTOPBIA JODKEH WHTEPIPETUPOBATH CKA3aHHOE WM HANHMCAHHOE KaK MOXHO TOYHEe.
CriejoBaTesbHO, BAXKHO 00y4aTh [EPEBOAYUKOB HE TOJBKO BIIAJICHHIO BYMS S3bIKAMH, HO M CTPATETHSAM IEPEBO/Ia, KOHKPETHBIM
obnacTsM 3HaHUH U HpodeccHoHaNbHOI 3THKe. ONHH U3 COBPEMEHHBIX METOIOB OOYYCHHsS COCTOMT B TOM, Y4TOOBI HAYYHTh
OyIyLIMX IEpeBOJYMKOB IMOHHUMAHHIO CTpaTeruii nepepoga. Kpome TOro, oHM JOJKHBI yMeTh 3()(EKTHBHO HCHOJIB30BAThH B
cBoel paboTe KOPITyCHI.

Knrwouegvie cnosa: coBpeMeHHbIE METOIbI 00YYCHHS, CTPATEIHH MEPEBO/IA, KOPIIYCHAs JINHTBUCTHUKA, METObI OOYYCHHS U
HOJrOTOBKH NEPEBOAYMKOB, KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH.

Annotation. The subject of the article is theoretical and methodological in nature. It examines the approaches of foreign
researchers to teaching translation. The translation activity itself pursues one or more specific goals, and whatever they are, the
main purpose of translation is be the means of intercultural bilingual communication between peoples. In the last few decades,
this activity has developed due to the growth of international trade, migration, globalization, the development of mass media and
technology. For this reason, the translator plays an important role as a bilingual or intercultural mediator who must interpret what
is said or written as accurately as possible. Therefore, it is important to train translators not only to speak two languages, bit also
translation strategies, specific areas of knowledge and professional ethics. One of the modern teaching methods is to teach future
translators to understand translation strategies. In addition, translators should be able to effectively use corpora.
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BBengenne. IlepeBon mpexncTaBiseT COOOH MEXBA3BIKOBYIO KOMMYHHKAIHIO, OTPAKAIONIYI0 HWHTEIUIEKTyalbHOE U
OUBIIN30BAaHHOE B3aHMMOOTHOIICHUE MEX]Y JIIOABMH U NPEAIIOJaralollylo KOAUPOBaHUE U JEKOJUPOBaHUE, KaK s3bIKa, TaK U
KyIbTypsl. KOMMyHHKAaTHBHOE HAMEPEHHE PEATN3YeTCs 3a CUET aKTyaIH3allii OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX (DYHKIUH — AEHOTATHBHOI
U BKCIPECCUBHOM. D(P(EKTUBHBIM IEPEBO]] ACNIA€T CEMAaHTHYECKas SKBUBAJIEHTHOCTb, IOCKOJBKY HA IEPBBIA IUIAH BBIXOIHUT
cozepxaHue, KoTopoe BakHee (popmbl. OTCIO/Ia HATIPALIMBACTCS BBIBOJI, YTO HEJIb3sl OBITH MEpeBOAYMKOM Oe3 (uitogornuecknx
U NIEPEBOTUECKUX 3HAHUIA, TOITOMY B IIPOLIECCE MOATOTOBKH OyIyINX CIIENUAINCTOB OUYEHb BakKHA MOATOTOBUTEbHAs padoTa.

H3no0:xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaJia cTaTbH. Eciii mepeBo — 3T0 JUCKYPCHBHAS ONepanus MEXKAY S3bIKOM U MbILIIIEHHEM,
TO HEOOXOIMMO NpPU3HATh, YTO B MCKYCCTBE M HaBBIKAX IEPEBOJAA MNEPEBOMYMK CTOJKHETCS C PasHOOOPA3HBIMH M
MHOrouucieHHpIMu npenatcTBusMu [7]. [lo muenuto H. JlaBunmosuu u S. Hoccenn-Eifsen6ax, B mepeBogax CyLIeCTBYIOT
pa3IuYHBIE TUIBI TPOOIEM, @ UMEHHO MparMaTHYeCKHe, SKCTPATMHIBUCTHYECKHE, TMHTBUCTHYECKUE U IIEPEBOIHBIE [6].

OnHOI M3 INIaBHBIX MPOOJIEM, C KOTOPOH MOXKET CTOJIKHYTHCSI TMEPEeBOAYMK, SIBISIETCS €ro MOHMMAaHHWE OPUTMHAIBHOTO
tekcra. [Ipu sToM Hamboiiee 4acTble TPYAHOCTH IIepeBoja, 1mo MHeHHI0o M. Tpukac, HOCSAT CEMaHTHUYECKHH M KyJIbTYPHBIHA
xapakrep [17]. Tak, nampumep, Ilayms Kyccmayms u PebGekka Oxcdopn Beigemstror linguistic  untranslatability
(MHTEepHAIMOHAIN3MBI U JIOXKHBIE NPY3bsl NEPEBOMUMKA, KAJIBKH, HEOJOTU3MEL, adopu3Msl ¥ T.1.) U cultural untranslatability
(MIMOMBI, TIOTOBOPKH, IIOCIOBHIIBI, IIYTKH, KanamOypsl u T.n.). Ilo MHeHHMIO HccienoBaTtenel, ClielyeT O4eHb OCTOPOXHO
OTHOCHTBCS K 9TUM CJIOBaM, YTOOBI H30exkaTh HHTEP(HEPEHINH U / MM HEIPaBUIEHOTO UCIIONB30BaHUS si3bIKa [11], [15].

AHaIOrUYHBIM 00pa30M NEPEeBOUNK MOXKET CTOJIKHYTHCS C TEPMHHAMH, COOTBETCTBHSI KOTOPBIM OH HE MOKET HAWTH HU B
CIIEIMAJIBHOM CJIOBape, HU y HOCHTeNel s3bIka: «not even the best dictionary, an expert in the topic or a native speaker of the
source languages can provide him/her with a solution to convey an accurate meaning» [10].

W3BecTHas Hemelkas mepeBoguuiia M TeopeTWk nepeBoga Kpuctuna Hopn yTeepikmaer, uTo mpobiema mepeBoja
00BEKTUBHA, U KaXKIbIH MEPEeBOMYMK NODKEH pewatb ee B cBoeil pabore [14]. CriocoOHOCTH pemiate TPYOHOCTH IEepeBoAa
MOKa3bIBAE€T KOMIIETEHTHOCTh MEPEBOMYMKA B MCIOJIB30BAaHUH OINPEAENEHHBIX CTPATETHil, UTO SIBISETCS BaXXHOW 4YACTBIO €T0
CIOCOOHOCTH K NEPEBOY.

Ectp fBa myTHn pemenus npobieM, KOTOpble NEPEBOJUNK MOKET HAWTH B UCXOJHOM TEKCTe: JTMO0 UTHOPUPOBATh MX, THOO
MOMBITAThCS PELIUTH UX AT TOTO, YTOOBI LieNeBasi ayJUTOPHS MOHIA UM BOCTIIPHHSIIA LENEBOH TEKCT ONpeaeIeHHbIM 00pa3oM.
ITpu 3TOM OIIMOKHN MM HEPEIIEHHBIE TPOOIEMBI MOTYT OBITh BBI3BAHBI HEOCTATOUHBIM 3HAHHEM OOLIMX KOHIENIHN MepeBoa.
Hepentennsie npo6iaeMbl CTaHOBSTCSI HCTOYHHKOM OIMIMOOK B mepeBoje. s IpeoTBpameH s 3TOTO CTYICHTHI-IEPEBOINKH
JOJDKHBI Pa3BHUBATh NEPEBOTUECKHE CyOKOMITETEHINH, OCOOCHHO CTpaTernieckyro kommnereHmuio [16]. Mmenno stor dakr c
Touku 3peHust C. ABBaja NOJYEPKUBACT BAXKHOCTb ANUAAKTHIECKOTO MOAXOJAA K IIEPEBOAY, KOTOPBIH HpenCTaBiseT coOoit
METOJIOJIOTHIO, TO3BOJIAIONIYI0 pa3paboTaTh (G QEKTUBHBIA M NEeHCTBCHHBIH IpoIecc MepeBosia C OAHOTO SI3bIKa Ha APYToH, B
KOTOpOH IIepeBox sBIsieTCsl (popManbHOI MpodeccHoHaIbHON JIESITENBHOCTRIO ¢ TEOPETHYECKOH ITOArOTOBKOM, T.e. TeopHeit
nepesoja [2].

Braronmaps TakoMy Moaxoay IepeBOA paccMaTpUBAETCs HEe TOJIBKO Kak MPOLEcC Iepeiady uaeil ¢ OTHOTO sI3bIKa Ha APYTOH,
HO M KaK KOTHUTUBHBIN (TT03HaBaTeIbHBIN) ponecc. [lo3HaHne 03Ha4aeT yMCTBEHHYIO IESTEILHOCTD 110 MPHOOPETEHUIO 3HAHUM
U TIOHUMaHUH MOCPEICTBOM MBICIH, OMBITa MM 4yBCTBa. OHO MIpaeT OU€Hb BAXHYIO POJb B BBIABICHUM M aHAIU3E MpoOIeM
HepeBo/ia, CBA3aHHBIX C HAKOIUIEHMEM HHGpOpManuu M 3HaHui. I1o yTBEpXkIEHHIO M3BECTHOTO AMEPHKAHCKOTO IEePeBOJYHMKA
VYunesama VYuBepa «IepeBoj — 3TO TO, YEMY BBl YYHTECh TOJIBKO HAa MPAKTUKE», OJHAKO HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO
NpenojaBaTeNy IMEepeBoja MOTYT OONerduTh 3Ty 3aJady, €CIM OHU BOCHONB3YIOTCS COOTBETCTBYIOLIMMH METOAMKAMU U
cTparerusamu [19].



Yunmiickas nepeBoguuna, npodeccop yuusepecurera e soc Jlaroc B r. Ocopno, Koncranua I'epaunr Canoc 3asiBisiet, 4To
OJHAM W3 BEIWYAHIINX ITOCTOMHCTB XOPOIIETO IIEPEBOAYMKA SIBISICTCS TO, YTO HAa3bIBACTCS KOHTEKCTYaJIM3HPOBAHHOM
uaTynIMer, 1.e. «the ability to find the nearest common sense interpretation oft he not found element within its context»
(crIOCOOHOCTHIO HAXOUTH HanOoJIee OIM3KYIO K 3APaBOMY CMBICITY MHTEPIIPETALUIO «HE HAHIEHHOTO» JJIEMEHTa B KOHTEKCTE» —
3J]lech U janee nepesox asrt.) [10].

I'epauar Canoc Taoke yTBepKIaeT, 9YT0 KauecTBO IepeBoa OyJeT 3aBUCeTh OT KauecTBa IePEeBOAUNKa, T.€. OT €ro 3HAHHH,
HaBBIKOB, IIOATOTOBKH, KYJIBTYPHOTO NPOUCXOXKAEHMS, OIBITA W JaXe HACTPOEGHHWS M CChUIATCS HAa CYIICCTBEHHBIC
XapaKTepPUCTHKHU, KOTOPBIMHU JJOJDKEH 00JaiaTh JIF000H XOpOLIHii TepeBo 4Nk, BeiaeneHHbre [Turepom Hetomapkom [10]:

1) cmocoOHOCTh MOHUMATh NIPOYNTAHHOE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

2)  3HaHWE NpEIMeTa;

3) s3BIKOBOE UyThe (KaK POJHOTO, TaK U HHOCTPAHHOTO);

4) yMeHHe NHcaTh Ha H3YYaeMOM S3bIKE ... YETKO M S9KOHOMHO [12].

Koncranua 'epaunr Canoc cuumrtaer, 4To Ui TOTO, YTOOBI OBITH XOPOLIMM IMEPEBOAYUKOM CTYAEHT IOJDKEH 00JanaTh
CIIETYIOIIMH XapaKTEPHCTUKAMU:

1) xoporo 3HaTh poxHOH A3bIK (SL) u 361k mepeBona (TL), Teoputo nepeBona, mpoueaypy U METOJOIOTHIO IIEPEBOA;

2) TNOHUMATh, YTO TAKOE IEPEBOA U KaK OH IPOUCXOMUT;

3) IOCTOSIHHO YWTaTh pa3/IMYHbIC BUIBI TEKCTA;

4) wuMeTh CIOCOOHOCTH SICHO M OTKPBITO U3JIAaraTh CBOM HJIEH;

5) wuMeTh CIocOOHOCTH BEIPAOATHIBATH CHHTE3 U B3aUMOCBSI3b UACH;

6) nMeTb CIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh, Pa3BUBATh U MOIEPIKUBATH TEILTYIO0 PaboUuyIo 0OCTaHOBKY, «aTMOc(hepy COUyBCTBUS U
TIOOIIPEHUS;

7) HMeTh CIOCOOHOCTH COAEHCTBOBATE IIOUCKY M HCCIICJOBAHUSIM;

8)  OBITH TOYHBIM M IIPABIWBBIM, KPUTHIHBIM CAMOKPUTHYIHBIM U 00J1a1aTh aHATUTUIECKUMH CIIOCOOHOCTSIMUY;

9) uMeTh yeTkue KpuTepuu oueHku [10].

AMepHKaHCKas accolualys JUTepaTypHbIX nepeBoquukoB (ALTA) ykas3piBaeT Ha TakoW KpUTEpUil Kak COTPYAHUYECTBO,
T.e. UMEeTCd B BHJY COTPYJHHYECTBO C TMHCATEISIMH, HOCUTEISIMH S3bIKa WIM IPYTUMU TEPEeBOAYMKAMH. OTO BUAHO U3
3asiBIIeHUs 0 TOM, uTo “this combination of skills and insights can be highly effective translation strategy, especially when the
translator is knowledgeable about the original text” (Takoe coueTaHne HaBHIKOB H MOHMMAHUSI MOXKET OBITH BHICOKOA((DEKTHBHOM
cTpaTerueii nepeBoja, 0coOCHHO KOTa NepeBOAYNK XOPOIIO OCBEIOMIICH O TeKCTe opuruHaina) [8, C. 4].

Jlnst Toro, 4ToOBI HAYIUTH MEPEBOIY, MPEMNOAABATENH JOKHBI HCIONB30BaTh PA3IMIHBIE METOIBI, IPU 3TOM OYEHb BaXKHO
YUUTBIBATh HE TOJBKO OTEUECTBEHHBIH OIBIT, HO M OMNBIT 3apyOexkHbIX Kojuier. OCTaHOBUMCS HA PACCMOTPEHHMH IBYX
COBPEMEHHBIX METOZI0B 00YUEHHIO IIEPEeBOAY U MOATOTOBKE MEPEBOJINKOB, KOTOPHIE HCIOJIB3YIOTCS B 3apyOEKHBIX CTPAHAX.

B mocnennee BpeMs ¢ pa3BUTHEM KOPITyCHOH JIMHIBHCTHKH, OOJIBIIOE KOJMYECTBO MCCIECAOBAHUN B paMKax JUCIUILIHHEL
NIepeBOIOBE/ICHNE OBIJIO COCPENOTOUCHO HA KOPIycaX M MX NPUMEHEHHH Ui 00ydeHHs mepeBoay. [IepBbIM ydeHBIM, KOTOPHIit
pa3paboTai M HpeUIOKHI KOPITyCHBIH IOAXOJ K HCCIENOBAaHHIO IepeBoia, Obuta M. Belikep. B cBoell ocHoBomomnararomei
cratbe Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications ona yTBepkmaeT, 4TO HaJIH4YHe OOJBIINX
KOPITyCOB BMECTE C MPUMEHEHHEM KOPIYCHBIX METOJOJIOTHIA B McclenoBaHusx nepeBoaa “would have a direct impact on the
emerging discipline of translation studies, particularly with respect to its theoretical and descriptive branches” [3, C. 233]. Ona
pEKOMEH/0Balla yYEHBIM-IIEPEBOTUNKAM HCIIOIb30BATh KOPITYCHbIE METOIbI Il HCCIIENOBAaHUS TPHPOABI IMEPEBEICHHBIX
TEKCTOB KaK OIOCPEOBAHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO coObITHs. M. beiikep mnpeanaraer KOHLEMLIHUIO «yHHBEPCATbHBIX
ocobeHHOCTeH mepeBoa» (KOTopas MO3Xke MONyduia Ha3BaHHE «yHHBEPCAHM MEPEeBOJa») IJIsl KOPIYCHBIX MCCIIEJOBaHHUM.
CornacHo M. Belikep, yHHBepcaibHble OCOOCHHOCTM IEpeBOJa — 3TO OCOOCHHOCTH, KOTOpbIE OOBIYHO BCTPEYAIOTCS B
MIEpPEBEICHHBIX TEKCTAaX, @ HE B OPUTHMHAIBHBIX BBICKA3BIBAHUIX, U KOTOPHIE HE SBIISIOTCS PE3yJNbTaTOM BMEILIATEILCTBA CO
CTOPOHBI KOHKPETHBIX JHHIBHCTHUeCKHX cucTeM [3, C. 243]. XoTS HCNOIB30BaHUE KOPIYCOB AJS M3YHEHHUs YHHBEPCAIUH
nepeBoja, npepioxkeHHoe M. belikep He sBIseTcs 4eM-TO HOBBIM, MOJXOJ K M3YUEHHUIO NMEPEBEJECHHBIX TEKCTOB ITyTEM HX
CpaBHEHHUSI C HENEPEBEACHHBIMH TEKCTAMH HA TOM JK€ SI3bIKE BMECTO COOTBETCTBYIOLUIMX HCXOIHBIX TEKCTOB SBISAETCS
METOJIOJIOTHYECKH JIOBOJIBHO MHHOBAIMOHHBIM. [Tomxon M. Beiikep 3HauNTENBHO IOBBICHII CTATYC NIEPEBOJIAa B TOM CMBICIIE, UTO
TIePEBOTIECKHE HCCIICIOBAHNS HE 0053aTENILHO JIODKHBI IPOBOJUTHCS HAa OCHOBE TPaJUIIOHHON KOHIIEIIIUH YKBHBAICHTHOCTH,
KOTOpast IIPE/IIoJIaraeT OCHOBOIIOJIAraloNIyI0 B3aNMOCBSI3b MEXK/y UCXOTHBIMH M IIEIEeBBIMH TeKCTaMH. [lepeBeieHHBIC TEKCTHI,
KOTOpBIC TPAAUIIMOHHO PAacCMAaTPUBAIOTCS KaK MPOM3BOMHBIA BTOPUYHBIA MPOIYKT, HU3yJalOTCsl CaMHU 110 ce0e B paMKax LeJIeBOit
COIMOKYJIBTYPHOH cHCTeMBI. Mcnonp3oBaHuMe yHHMBEpCalIHMii IepeBOJa M ONOpa Ha pe3yiabTaThl MCCIENOBAHUN IiepeBoja Ha
OCHOBE KOPITyCOB ITOMOTAIOT HperojaBaTesiM CHOPMYIUPOBATh CBA3YIOMINE MPaBHIA, KOTOPBIE IOCTYIUPYIOT, YTO JIOJDKHBI
JenaTh OymyIue NepeBOIIUKH, €CITH OHU NPUACPKUBAIOTCS MOJEIICH IIepEeBOAYECKOTO TOBEACHHSI.

C mefaroruueckod TOYKM 3PEHMS] OMMCATENBbHBIN XapaKTep KOPIYCOB HMeEET OOJbLIOE 3HAUCHUE ISl MPErojaBaHUs
nepeBoja. TpaAUIMOHHO MPENoaBaHKe MePEeBOia BOCIPUHUMAETCS B OCHOBHOM, KaK MPEIMUCHIBAIOIIAS JEeATEIbHOCTb, KOTOpas
OCTaBJIAET Malo MecTa Il OMNHCaTeNnbHOro ToskoBaHus. CrenoBaTenpHO, TNPENOJaBaHUE IIEPEBOAA, OCHOBAHHOE Ha
UCIIONBb30BAHUU KOPITYCOB, JA€T BO3MOXHOCTH C(OpMYyIMpOBaTh MpaBHUiIa WM HOPMBI, KOTOPbIE HOCST MPENUCHIBAOIIHIA
xapaktep. OmucarensHble HOPMbI, 00OOIEHHBIE HA OCHOBE PE3yJbTaTOB, NOJIYUYEHHBIX HAa OCHOBE KOPIyCOB, MOTYT OBITh
UCIIOb30BaHbI Ha 3aHATHUSX 0 TIEPEBOAY ISl yPABHOBEIIMBAHMS MPEANICHIBAIONINX MPABUJ, OCHOBAHHBIX Ha CAMOAHANIU3E.

Kopmycsl urpator BaxxHylo poib B 00y4e€HHH NE€PEBOAYMKOB, BO-TIEPBBIX, KAK MOMOIIHUKH 10 MEPEBOAY, BO-BTOPBIX Kak
UCTOYHUKH y4eOHON NEATeNbHOCTH M 3HAHUH O s3bIKE, M, B-TPETBHX, KaK MHCTPYMEHTBI, C MOMOILBIO KOTOPBIX MOJAXOABI K
MIPENOIaBaHHIO S3bIKA U O0YUCHHUIO IIEPEBOAY OOBEIUHSIOTCS B €HHOE IIEJI0e ¢ OOLIMMHU LEeNISIMA U METOAAMH, CIICHU(QUIHBIMU
JUISL TAaHHOM MeJaroruyeckon cpesbl.

CymiecTByeT HECKOJBKO THIIOB KOPITyCOB, KOTOPBIE MOXHO HCIIONIb30BaTh B OOJNACTH IIPENojaBaHMsl HepeBoja:
oqHOs3BIUHEIE (monolingual), comocTaBuMele (comparable), mapamnensusie (parallel), cnenuaneasie (W camonensHble) (Ad-
hoc/DIY), xopmycs! yuanmxcs (learner).

OnHOS3BIYHBIN KOPITyC — KOPIIYC, COAEPIKAIIMI TEKCTHl Ha OJHOM S3bIKe: JIMOO SI3BIKE OPHTHHANA, JTUOO0 S3BIKE IEPeBOa.
ITockonbKy OHOS3BIYHEIE KOPITYCHI, KaK IIPaBHJIO, KPYITHEE ¥ B HEKOTOPBIX CIIydasX MOTYT CYMTAThCS PENpe3eHTaTHBHBIMHU, OHI
CIIOCOOHBI peocTaBUTh HHMOPMAIMIO O OoJice WM MEHEee CTaHAAPTHOM HCHOJIb30BAHMH SA3bIKA HA OCHOBE KOJMYECTBEHHBIX
JTAHHBIX.

ComnocTaBUMBIf KOPITYC OCHOBAaH Ha IBYX OTAENBHBIX HA0Opax TEKCTOB, KOTOPbIE CUMTAIOTCSI COMOCTABUMBIMH IO CBOEH
npupoze. J[Ba Habopa TEKCTOB, KOTOPBIE MOTYT ObITh Ha OAHOM SI3bIKE MIIH Ha JBYX Pa3HBIX S3BIKAX, MPEACTABIAIOT COOOH 1Ba
cyoxopmyca [1, C. 291]. CymecTByer, 10 KpaiiHell Mepe, TPH THIIa COIIOCTaBUMBIX KOPILYCOB:

1) Tun A: oguH HabOp TEKCTOB Ha s3bIKE A M OJUH HaOOp TEKCTOB Ha s3bIKE B, KOTOpbIE COOCTABUMBI C TOYKH 3PEHUS
MPEeAMETHOM 001acTH WM JPYTUX aTpuOyTOB;



2) Tum B: TEKCTHI U3 CIIOHTAHHOTO MCTOYHHMKA (T.€. TEKCTHI, IEPBOHAYAILHO HAIMCAHHbIE HA S3bIKE A) U MepeBeeHHbBIE
TEKCTHI C IPYTHX S3BIKOB Ha SI3BIK A;

3) tun C: nBa Habopa pa3HBIX NIEPEBEICHHBIX TEKCTOB HA S3bIKEe A, KOTOPBIE HCXOIAT U3 OJHOTO HCXOIHOTO TEKCTa.

BonbIIMHCTBO CONMOCTABUMBIX KOPITYCOB COIEPIKAT CIICIHAAIM3UPOBAHHbIE TEKCTHI, T.€. TEKCTHI, IPHHAUISKAINE K XKaHpaM
um 0071acTsIM, KOTOPBIE COIMOJIMHTBUCTHUYECKH CXOXKH B Ka)XIOH M3 y4acTBYIOIIMX KyJbTyp (C TOYKH 3pEHHS CTPYKTYpBHI,
¢ynkmuu u temsl) [1, C. 291]. Ilo yrBepkaennto ®. 3aHHETHH nake HEOOJBIION ABYSA3BIYHBIN CONOCTAaBIMBII KOPITYC MOKET
OBITH HCTIONIB30BaH, YTOOBI TIOMOYB CTYAEHTAM yIy4YIIUTh IIOHUMAaHHE TeKCTa Ha UCXOMXHOM SI3bIKE M CBOOOJHO CO371aBaTh TEKCTHI
Ha IeJIEBOM SI3BIKE.

TepMuH «mapaienbHbIi KOPIYC» HCHONb3yeTcss [JIsl 0003HaueHHMS COBOKYITHOCTM TEKCTOB Ha fA3bIKe A U HX
COOTBETCTBYIOIIMX MepeBonoB Ha s3blk B [20, C. 177-178]. Yacto mapamienbHBI KOpPIYC BBIPAaBHHBAETCS Ha YpPOBHE
MpEUIOKEHUH, YTOOBI 00ECIeunTh OJHOBPEMEHHOE OTOOPaKEHHE HCXOAHOTO TEKCTa U COOTBETCTBYIOLIMX IEPEBOJOB C
TIOMOIIBIO TIOMCKA TI0 KIIOYEBBIM ciioBaM. [lepeBomunku MoryT (opMHPOBaTh CBOM COOCTBEHHBIE CTPATETHU MEPEBOJA, U3ydas
pa3IMYHOE KOJIMYECTBO BAPHAHTOB, T€HEPUPYEMBIX MapaliebHbIM KopiycoM. ITockonmbKy mapauienbHbli KOPITyC OCHOBaH Ha
KOHIIETIIINY SKBHBAJIEHTHOCTH, T.€. Ha ABYHANPABICHHON B3aHMOCBSI3H MEXIY UCXOIHBIMH TEKCTaMH U LIEJIEBBIMU TEKCTAMH, €TO
MO>KHO HCHOJIB30BaTh IMPH 00y4eHUH MEPEBOAY AJISI U3ydEHHs TOTO, HACKOIBKO OJHUH TEPEBOJ COOTBETCTBYET €CTECTBEHHOMY
BBIP)KEHUIO HA UCXOAHOM si3bIKe. J[ByHANPaBIEHHOCTh MapajieNbHOTO0 KOPITyca O3HAYaeT, YTO CTYASHTHI-IEPEBOTINKH MOTYT
HCTIONB30BaTh KaK HCXOIHBIE TEKCTHI, TAK M IIEPEBOAHBIC TEKCTHI B Ka4eCTBE OPHEHTHpA IJUISI IPOBEPKU CBOCH COOCTBEHHOIT
uHTYHIMA. V3ydas cTparernn nepeBoja pa3iIMYHBIX MEPEeBOJYMKOB, CTYHEHTHI MOTYT HCIIOJIB30BAaTh JAHHBIC KOPITyca, YTOOBI
COCTaBHUTh CBOM COOCTBEHHBIE PEKOMEH/IAIIHNH I10 TIEPEBOY.

CrenuanbHble KOPIYCBI — 9TO KOPIYCHI, KOTOpPBIE CO3[AIOTCS CIENUAIbHO JUIS ONPENENCHHON IEeH, HCIIONb3Ys
BceemupHyto mayTuHy Ul TOMCKa TEKCTOBBIX MATEPHANIOB JUIS CO3JAaHMS TEMAaTHIECKOTO MCXOITHOTO KOpITyca, KOTOPHII 9acTo
YTIIIM3HPYETCST TIOCNIe 3aBEepLICHHs IpoekTa mepeBoja. CrenuaibHbBIC KOPIyca MOTYT OBITH JMOO ORHOS3BIYHBIMH, JIHOO
COIOCTAaBUMBIMH. Tak, HampuMep MOXKHO CAMOCTOSTENIBHO COCTaBUTH CHELHUATbHBI KOPITYC, COCTOSIIMH W3 HEKOTOPOTO
KOJIMYECTBA TEKCTOB, COJEP)KAIIUX Kakoe-TMOO CIO0BO, ISl TOro, 4TOOBI MOKa3aTh, KAk ONpenelseTcs 3HadeHHE CIoBa B
HCXOIHOM TEKCTe. DTO MOMOTaeT CTYACHTaM JIydIlle TIOHATh CMBICI HCXOIHBIX TEKCTOB.

Kopmyca ywammxcs — cucremMa OTCIEXKHUBAaHHSA NEPEBOJOB CTyAECHTOB [4]. JlaHHBIH KOpPIYC B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCS
MpenojaBaTesiMi MEPEeBOJa B KAaueCTBE MHCTPYMEHTA OTCIEXKHMBAHUS PE3yNbTaTOB INEPEBOAA CTYAEHTOB. Takue KOPIYCHI
MONE3Hbl B KOHTEKCTE IIOArOTOBKM IIEPEBOAYMKOB, MOCKOJIBKY OHHM MOTYT TIO3BOJUTH IPOBOJMTH HCCIENOBAHMS MJIA
OTIpe/IeNIeHNsI IIPOTpecca OTAENBHBIX CTYISHTOB MM TPYII CTYIEHTOB.

IlepeBon, Oymyun sS3BIKOBOM AEATENHHOCTBIO, TECHO CBA3aH C XOPOIUUM BIIAJCHUEM KaK MCXOIHBIM, TaK U MEPEBOAAIINM
A3bIKOM. B 3TOM OTHOIIEHHMH KOPIIyC CUMTA€TCs IMOJE3HBIM, T.K. ITOMOTaeT MEepeBOJYMKAM IMOHHMATh S3bIK U BIAAETh HM.
Koprychl npeocTaBisioT cTyaeHTaM IepeBOJINKaM TePMHUHOJIOTHYECKYI0 M KOHIENTYAIbHYI0 HH(OPMAIHIO, HHHOPMAIIUIO O
CJIOBOCOYETaHUSX, (hpazeonormueckyto MHGOpPMAIMIO, MHPOPMAIUIO 00 WHTEPHAI[MOHAIBHBIX CIOBaX M JIOXKHBIX IPY3bSIX
NIepeBOTINKA, CEMAaHTHIECKOH IIPOCOUN M CPAaBHUTEIIBHBIC 3HAHUS O JBYX 3aJcHCTBOBAHHBIX si3bIKax [20].

Bonee Toro, xak ormedaer JIunH Boykep MCXonas M3 JMYHOTO OIBITA, IEPEBOJIbI, BHITOIHEHHBIC C MOMOIIBIO KOPITYCOB,
MOKa3aJI BBICOKOE KaueCcTBO IO CPABHEHHIO C IIEPEBOJAMH, BBIIIOJHEHHBIMH C HCIIOJIB30BAaHUEM OOBIYHBIX JOCTYIHBIX IS
NIepEeBOTINKOB pecypcoB (Kak, HAaIpHMep, CIOBApH) C TOUKU 3PCHUS «IIOHHMAHUS MPEIMETHOH 00JacTH, MpaBHIBHOTO Habopa
TEPMUHOB U UIUOMATUYECKUX BhIpaxKeHU» [4].

Ha TpaguIioHHBIX 3aHATHSX MO MEPEBOJLY MPEMOJaBaTeNb BHICTYAET B KaueCTBE aOCONOTHOTO aBTOPUTETA B OTIMYUE OT
3aHATHH, OCHOBAaHHBIX Ha HCIIOJIb30BAHMM KOPITYCOB, KOTJa MPENOJABaTeNi0 HET HEOOXOAMMOCTH pellaTh BCE MPOOIEMBI
CTYJEHTOB C NEPEBOJIOM, MO CYTH, OH BBICTYIIA€T B KAUECTBE MOMOLIHNKA, KOTOPBI TOMOTaeT CTYAEHTaM BBITOIHATh 3a1aHUS
TI0 TePeBOAY M UCKAaTh OTBETHI HA CBOM BOMPOCHI, HCIONb30BaTh AAHHBIE, IIPEJIaraeMble KOPITyCOM.

Crepan Kodpu mnpemmaraer ucrmonb3oBaTh KOPIYCHI A CO3AaHMSI Y4eOHBIX M TECTOBBIX MaTEpHAlOB: «3alaHHs IO
MepeBOy, JaHHbIE CTYAEHTaM ... MOTYT OBITh B3THI U3 KOPITyCOB MCXOJHOTO SI3bIKA, C IENbI0 CPABHUTH PAOOTHI CTYJEHTOB C
paboTaMH OMNBITHBIX NPO(ECCHOHANOB M JONOJHUTEIBHO IIPUBJICYb BHUMAHME CTYACHTOB K CTPATErHsM, HCHOJb3YEeMbIM
npodecCHOHANBHBIMY MTepeBOAIUKaMN [5].

CymiecTByeT MHOTO HMPEHMYIIECTB UCIIONB30BaHUS KOPIYCOB IpH 0Oy4eHHMH IepeBoaunKoB. Tak, Hampumep, I1. doccer
BBIICISICT CIIEIYIOIIHE:

1) nensp 0Oy4YeHUs IEPEBOAYMKOB COCTOUT B TOM, YTOOBI OOYYNTH HAaBBIKAM, KOTOPBIE MOXHO IIEPEHECTH Ha JII0OOH TeKcCT,
Ha JTI00YIO TEMY, pa3BUTh TaKHe HAaBBIKM MOYKHO Ha OCHOBE HCIIOJIB30BaHMS KOPITYCa;

2) y CTYZI€HTOB TOSBIISIETCS BO3MOKHOCTD HCIBITATh IIO3UTUBHOE COTPYJHUYECTBO U TPYIIIIOBYIO paboTy;

3) xopmyc MoXKeT OBITh HCIOJIB30BAaH JUI IIEPECMOTpa M PEJAKTHPOBAHUS IIEPEBOZA; TaKUM 00pa3oM, OHU MOXKET
CII0COOCTBOBATH YITyUIICHUIO HABBIKOB PENAKTHPOBAHMS, YTO KpaliHe BOCTPeOOBAaHO HAa COBPEMEHHOM DPHIHKE;

4) pabota ¢ xoprycamu TpeOyeT KOMIBIOTEPHON IPaMOTHOCTH U HaJU4Hs 0a30BBIX KOMITBIOTEPHBIX HABBIKOB;

5) KOpHyCHBII aHalmM3 MOXET JaTh OyAyIIMM MEepPEeBOJYHKAM TEXHHYECKHE HaBBIKH, KOTOpPbIE OKAaXYTCsl KpaiiHe
HEOOXOJUMBIMHU TIPU TEXHHYECKOM NEPEBOJIE;

6) B JONTOCPOYHOIl MEPCHEKTUBE KOPIYChl IOMOTAIOT CTYAEHTAaM MOBBICUTH CBOIO NPOH3BOAUTENBHOCTh U KaueCTBO
BBINIOJIHAEMBIX UM I1EpEeBOJOB [9].

K apyrum npeumyIiiecTBaM UCIOIb30BaHUS KOPITyCOB OTHOCST:

1) oObenMHEHNE 3HAHUH;

2) NOBBILICHHE MOTUBALIUY JAXKE Y CaMbIX CJIA0BIX CTYJEHTOB (IIAHC BBIIOJIHUTH JOCTOMHYIO paboTy €CTh y KaKI0r0);

3) CTYZHEHTHI CTAJIKUBAIOTCS C AIBTEPHATUBOM BEIOOpA, M BEIOOP Hanbolee IOIXOJMIET0 BapHaHTa SBISIETCS OSCIICHHBIM
OIIBITOM B IIpoIiecce 00y4eHHUs;

4) 6onee cnabble CTYACHTH! BEIUTPHIBAIOT OT COTPYIHHIECTBA ¢ O0JIee CIOCOOHBIMU OXHOTPYIITHUKAMH;

5) BO3MOXHOCTb HMHAWBHIYaJbHOW IHATHOCTUKM OIMIMOOK, YTO IO3BOJAET, KaK IPENoJaBaTeNio, TaK U CTYACHTY
COCPEIOTOUNTHCS Ha KOHKPETHBIX clIa0bIx Mectax [13].

BriBoasl. [Ipoananmu3upoBaB paboThl 3apyOeKHBIX HCCIIEOBATENICH, MBI MOXKEM BBIICIUTH OCHOBHBIC UJICH, KacarOLIHECs
00ydJeHHs MepeBosy, a IMEHHO: KadeCTBO NEPEeBOJia 3aBUCUT OT KOMIICTEHTHOCTH NEPEBOJYMKA, YTO B CBOIO OUepellb MOMHMO
MAacTepCTBa U TaJlaHTa, 3aBUCHT OT BHICOKOTO KauecTBa MPEMOIaBaHus U MOAr0TOBKU. XOPOLIHii IEPEBOAUHK AOJDKEH HE TOJIBKO
XOpOILIO YMTaTh, HO M 00JaaTh JUHIBUCTHYECKOH wuHTynuued. Illarom Kk co3JaHMIO XOPOIIEro IMEPEeBOTYMKA SIBIISIETCS
COBPEMEHHOE MPENOaBaHNe U 00yUeHHE A3bIKY U IEPEBOAY.

OpHUM n3 cnoco0oB OOYYEHHIO TEPEBOJY SIBISAETCS UCIOJNB30BAaHHE B INPEMOAABAHHHM KOPITYCOB, KOTOPBIE IOMOTAIOT
pa3BUBaTh TAJAHT U HABBIKU YYAIUXCS U JAIOT UM OIIBIT, HEOOXOAUMBIH I CTAHOBIIEHHS NPO(pECCHOHAIAMH.
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